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Country of Citizenship: The Netherlands

Country of Residence: Canada (permanent resident)

EDUCATIONTC "EDUCATION"\l 2

M.A. Language & Linguistics (French, English, Dutch), 1982


State University Groningen, The Netherlands


Ph.D. Language & Linguistics (French, English, Dutch), 1988


Free University Amsterdam, The Netherlands


Certificate SNOBOL/SPITBOL programming, 1990


University of South-Dakota, U.S.A.


Certificate Toolbook Programming, 1991

University of Montréal, Canada

EXPERIENCETC "EXPERIENCE"\l 2
A. Translation TC "A. Translation "\l 3
1994- ...
Independent full-time freelance translator, localizer, revisor, terminologist and consultant.

Specializations: Computer software and hardware localization / translation (UG’s, UI’s, Help files), telecommunications, technical documents, financial documents, and general texts requiring an above average excellent writing style (advertisements, marketing brochures, press releases, web sites, etc.)

Clients include major companies like: Hewlett-Packard, Acer, Epson, Sharp, Microsoft, Real Networks, Attachmate, Rittal, Lotus, Corel, Octel, Brøderbund, SAP, AVM, BASIS, I2, Mindscape, Rank Xerox, Spicer, Lastminute.com, Vorton, Katun, Eastman Kodak, Polaroid, General Motors, Suzuki, Toyota, Chrysler, SoftLinc / Soft-Art, Linguistic Software Products, Xentaur, World Environment Foundation, Objectif Lune, Hibachi, DPM Financial Planning Group, Davis-Standard, M3i, European Economic Community, NetComponents, Net2Phone, Citibank, Moody’s.
Translation of software manuals, technical manuals, text strings for User Interfaces, Help files, HTML documents (web sites), SGML databases, newsletters, games (conventional and computerized), surveys, advertisements, brochures, press releases, development and maintenance of terminology databases. Many projects have been carried out with Trados Workbench and SDLX.

1994
Part-time translator for the Montreal Fashion Design Center (English French). Translation of fashion related business texts.

1992-1994
Part-time translator (English / Dutch / French) for The Tree Cultivation Center Schema, The Netherlands. Translation of scientific texts on biochemical aspects of tree cultivation in urban landscapes.

1990-1992
Part-time freelance translator Dutch / French / English for La Machine, a Rotterdam (The Netherlands) based Desktop Publishing Company. Translations mainly concerning computer software & hardware documentation, general accountancy

1985-1987
Part-time French terminologist for publishing house Van Dale, a major Dutch editor of monolingual and bilingual dictionaries (both conventional and electronic in coll. with Novell-WordPerfect)

1984-1985
Part-time freelance French translator for publishing house Het Spectrum, The Netherlands.

Literary translation (novels) French > Dutch.

1981-1983
Part-time freelance translator (Dutch French English) for AKZO Chemicals, Delfzijl, The Netherlands.

Translation of service manuals for gas / steam turbines

B. LinguisticsTC "B. Linguistics"\l 3
1991-1994
Professor of Linguistics

Holland Institute of Generative Linguistics, University of Leiden, The Netherlands / Dpt. of Translation Sciences and Linguistics, University of Montreal, Canada.

Advanced Ph.D. level courses on the interplay between morphophonological, syntactical and semantic structure in French, Dutch, English, Italian and Serbo-Croat.

1988-1991
Professor of Linguistics

Dpt. of Translation Sciences and Linguistics, University of Montreal, Canada.

Courses for translators and linguists on various aspects of language structure (courses mainly on the morphology, syntax and semantics of French, Dutch and English).

1982-1988
Professor of Linguistics

Dpt. of Languages and Linguistics, Free University Amsterdam

Courses on translation (syntax, semantics) and general linguistics.

Target languages: mainly French, English and Dutch 

C. Computer Related ExperienceTC "C. Computer Related Experience"\l 3
1996-1997
Design and programming of high speed lexical database search programs.

1996
Authoring, design and programming of a complete French Verbal Inflector

1994-1995
Authoring, design and programming of  a French / Dutch hypertext grammar and accompanying Computer Based Training (CBT) material. Software written in Asymetrix Toolbook for Windows and intended for first year university students of French.

1993-1994
Authoring, design and programming of various Computer Assisted Language Learning (CALL) tools for vocabulary acquisition during the study of French and Dutch as a second / foreign language. This multimedia software was written in the Toolbook programming language for Windows.

1990-1991
Development of a morpho-phonological parser for a vast corpus of spoken French (>4.5 million tokens) written in the SNOBOL/SPITBOL programming language.

MISCELLANEOUSTC "MISCELLANEOUS"\l 2
A. SoftwareTC "A. Software"\l 3

Operating Systems / Interfaces: MS-DOS, Unix, Windows 3.x, Windows 95/98/2000, Windows NT4, VMS, MacOS


Translation software: Trados Workbench, SDLX, Corel Catalyst QuickShip


Databases/Spreadsheets: MS Access, DBase III, Paradox, Excel, Quattro Pro.


Word processors: WordPerfect 5.2 to 8.0, Word 6.0 to 2000.


DTP: PageMaker, QuarkXpress 5.1 for Windows


Graphics: CorelDraw 3 / 8.


Flow Charting: Corel Flow 2/3.


Statistical packages: SPSS (Statistical Package for the Social Sciences), SPSSPC, BMDP.


Programming languages: Pascal (standard and Turbo), C, C++, Snobol/Spitbol, Toolbook, Visual Basic, HTML, SGML, Java


Communications: Eudora Pro, Procomm 2.1 for Windows, FTP-software, Telnet, etc.


Browsers: Netscape 4, Internet Explorer 5, Mosaic, Lynx, Alys


And Much More . . .

B. HardwareTC "B. Hardware"\l 3
IBM compatible Pentium 866MHz, 256MB Ram, 20GB Hard disk, 24-bit color, 16-bit sound board, CD-RW-drive, Cable Modem, ZIP drive, portable IBM compatible Pentium, HP4L Laser Printer, 3COM Soho Network.

C. Access to databases and librariesTC "C. Access to databases and libraries"\l 3

Access to the dictionaries, encyclopedia's and (electronic) databases of the libraries of McGill University and the University of Montreal. The latter institute is one of the best documented translation libraries in North America.


Various electronic databases, including Termium (Canadian Government), Eurodicautom (European Economic Community), Microsoft Glossaries, Corel Glossaries, Novell Glossaries, etc.
D. PublicationsTC "D. Publications"\l 3
3 books and about 25 papers in English, Dutch and French. Hundreds of software / hardware related documents and software products.

Books:
Prévost, Abbé. Manon Lescaut. De Avonturen van Ridder Des Grieux [1986. Translation into Dutch of the French novel Manon Lescaut etc.]. Utrecht: het Spectrum.

De Jong, Daan (1990). (Morpho-)phonologie, syntaxe et sémantique du français. Montreal: Bibliothèque National.

De Jong, Daan (1995). Sociolinguistic Aspects of French Berlin: Walter de Gruyter.

Papers have appeared in various linguistics / language journals in Europe and North America. Full listing or off-prints available on request.

E. Conferences

Presentations on numerous internationally recognized conferences in Europe and North America (Amsterdam, Leiden, Utrecht, Aix-en-Provence, Ferrare, Venice, Berkeley, UCLA, Santa Barbara, Notre Dame, El Paso, Montreal, Ottawa, etc.). Full listing available on request.

